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Ifj. Ábrányi Kornél.
Regényes vezérczikkei, politikai románczai, 

nemzetgazdasági ecclogái s agrár vigjátékai 
bőven megadták neki a jogot arra, hogy legyen 
otyan képviselő, mint amilyen tudományos dal
nok s lyrikus államférfim

Ha Szász Károlyt püspökségre emelte a 
rim, Ábrányit mért ne emelte volna egy érsek 
lábaihoz ?

Too by or nőt too bee! kiáltja fel ő is, 
mélyen bele lantolva idézeteinek felajzott húrjai 
közé. Ami azt jelenti magyarul:

M ért n e  tu d n ék  én  az  len n y i ?
A m ivé le t t  v a lam enny i,
K e rek e t h a  tu d ja  k e n n y i!

Főleg, ha szentelt olajat csepegtetett eddigi 
szerencséjének roszul rímelő, nyekergő kerék
párjára. Per velocipedes apostolorum ad astra!

Sikerült magát bedédesgetni választóinál 
azzal a czukorporral, melyet a szemök közé 
szónokolt.

Szónoknak rósz. A próza a torkát csiklán- 
dozza, úgy, hogy csak köhögve beszél. Ha ver
selve hirdethetné legújabb meggyőződését: való
nak hinnék azt, ami nála csak költemény.

De igy is j ó !
Mert boldogul az, a kinek érsek a barátja. 

Világgá harangozva az ő megtevőjének dicsőségét, 
csak ministránsi kötelességét teljesiti. Mert illik, 
hogy minden embernek legyen egy főfoglalko
zása, amely után kiróhassák rá az adót. Dilet
táns politikus, műkedvelő iró —  ebbe a jó 
Exner bácsi bele nem kapaszkodhatik. De érseki 
testmagasztaló (ad normán: testorvos) —  ez 
már olyan bő és biztos kereset, amelybe szigo
nyát bátran bele ütheti a m. kir. czetvadász.

Nyakában az olvasó. Helyes! Ne ő legyen 
mindig az olvasó nyakán.

Ábrányi sikereinek titka productióinak 
sokasága, tömege.

S a mássá most is győzött.

O r s z á g g y ű l é s i  | u d ö s it á s .
— E lőlegezett kép a jövőből. —

(N agy  an tiszem ita  b e ru k k o lá s  Is tó czy  és Ó nody v ezé r
le te  a la tt, dobpörgéssel. O ly  dobokat h a szn á ln ak , m elyekkel 
nem csak  vereb ek et, hanem  g im pliket is leh e t fogni. E lh e ly ez 
kedés.)

Ónody Géza. T isz te lt  h á z! M ie lő tt  a  zsidókérdés 
tá rg y a lá sá h o z  fognánk , m enjünk  e l azon pádhoz, m elyen  
E ö tv ö s  K á r o ly  h ü lt  h e ly e  lá th a tó  és in tézzünk  ott h á la 
im át a nem zet jó  szellem éh ez, hogy k irek esztette  azt 
az em bert, aki a  g arázd ák at m eg  tu d ta  volna fékezni. 
(M egtörtén ik .)

Tisza Kálmán. A z  országgyű lés m egn yíltáva l m in 
denek  e lő tt a  k ö ltség v etés vo ln a  tá rg y a la n d ó . . . .

Istóczy Győző. C salód ik , nem  a  k ö ltségvetés az 
első  és  főkérdés, hanem  azon vetés, m ely e t az a lliance  
isra é lite  u n iverselle  v ete tt el.

Az elnök. F ig y e lm ezte tem  a  tisz te lt  szónokot, hogy  
az á lta la  szőnyegre h o zo tt tárgy  n incs napi renden. T ér
jü n k  á t  a k ö ltségvetésre .

Antiszemiták kara (e lkezd  dobolni, fü tyü ln i, k rák o g n i,
v ijjogni, dúdolni.)

Az elnök. C sen det k é r e k !
Csatár. M ily en  ju sso n  m er csen det kérni ?
Az elnök. A  h ázszabályok  alapján.
Antísemiták. N in cs  házszabály , nem  k e ll többé h áz

szab á ly  !
Az elnök. D e  e sed ez em . . .
Nendtvich. K ezd jü n k  dobolni! (U j autisem ita-m uzaika.)
Az elnök. U raim , ez o ly  v i s e l e t . . .
Csatár. N e  tessék  nekünk a  v ise le tb ő l leczk éta d n i. 

C sak én  tu d om  m i a  finom  v ise le t és m odor, az egyén i 
szem ély iség  R ub ik onján  belől, am ely, h á la  az egeknek, 
nem  a J o rd á n  folyó.

Az elnök. J ó , jó . T e h á t  v együ n k  elő  m ás tárgyat. 
M ifé le  b első  reform ot p aran cso ln ak  ? A  kész javasla tok  
egész  h a lm azá t ter je sz te tte  e lő  a  korm ány.

Vadnay Andor. N ek ü n k  nem  k e ll sem m i m ás, csak  
a zsidókérdés. V a n  szeren csém  a  t is z te lt  h ázza l tudatn i, 
h ogy  m i m ind add ig  lárm ázunk, agyon beszélün k , zajgunk  
és k özb eszó lu n k , m uzsik á lun k  és d o b o g u n k , am ig  a  zsi
dókérdés gyökeres m eg o ld á sa  nem  eszk özöltetik .

Az elnök. M ajd  csak  k ifáradn ak!
Antiszemiták. S o h a ! (K a b á tju k  a ló l eg y enkén t egy 

eddig  e ld u g o tt m acsk á t v esznek  elő és k a rb an  nagy  sym phó- 
n iá t  exeq u á ln ak . Á lta lá n o s  fu tás .)

A „Borsszem Jankó“ tekint, szerkesztőségének.
Távirat Jíro 1 .

H o ln a p  a vá lasztáson  rem ényiem  á tesem .
B i t t ó .

Távirat Jíro 2.

M a a vá lasztáson  n em csak  á t  e s t e m  — hanem  át 
is  b u k t a m .  B i t t ó .

Még egy  kiszorult.

M it  j e l e n t  e  m e l lő z é s ?

JPéczeli.
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Jelentem szorongó szívvel, 
Kevesb a Ház több jó hívvel. 
Csurgóra áll Somssich bajsza, 
Lekonyitá csurgai hajsza.
Házba nem fog ő se mennyi: 
Monoklista-chef ’ Sennyei. 
Kánaánból —  ó szent József! — 
Kiszórnia Bittó Mózses.
Hej Kanizsa, széles Arad:
Kettő közt Fáik hoppon marad. 
Híres párbaj-pisztolyodat:
Jó Komjáthy, otthon tarthatd.
Ki rendesen mást sepersz k i : 
Kisepertek, Németh Bérezi!
Már ezentúl nem gavallér —
S ennél is kevesb Hentallér.
Kis Mezeim, elsiratlak:
De meg nem vigasztalhatlak. 
Kidőlt a fa mandulástul,
Tors Kálmán mandátumostul. 
Szarvas férjt nevetik rútul, 
Szarvastalan Móricz búsul.
Nem fogsz immár őhozzá szóuyh 
Bömbölő szavú Polónyi.
Jó karakter, ügyes dakter: 
Eötvöst megölte a sakter.

Apró l\irek.
$ A fővárosi rendőrség m egszap oritta tik . E  rend

szab á ly  nem  szoru l b ővebb  indokolásra, tek in te tte l a 
gyan ús elem ekre, a m elyek et az a n tiszem ita  pártkör hoz  
a fővárosba.

>  Az antiszemita párt sik erén  fö lbu zd ulva , az árva- 
p énz-sikkasztók  s v á ltóh am isitók  szintén  országos p árttá  
töm örültek . E lső  dolguk  egy  törvén yjavasla t b en yújtása  
le sz  a  b ü n tető  törv.-könyv rev íz ió jára  nézve.

©  Mindnyájan p ártk ü lön b ség  nélkü l elism erik, 
h ogy  Móricz P á l  elbukása súlyos v eszteség .

5 A kormánypárt h a ta lm a sk o d ik ! —  panaszolja  
az ellenzék. —  A z  opposiczió  iz g a t ! m ondja a korm ány
párt. —  A z  em berek m ég m ind ig  nem  tudnak  hozzá  
szokni, h ogy  nyáron nagyon  m eleg , té len  p ed ig  nagyon  
h id eg  van.

kk  Háromszáz verseczi »hazafi« a k irá lyhoz fordul, 
választási ja jgatásáva l. A z t  gon dolják  azok az urak, 
h ogy  ő felsége k iváncsi az Ő verseczi p iszkos ruhájukra ?

^  Vérhasovay C zegléden  solón á ll m ég is a  m akói 
eset m iatt. B u jáb an  a ligh a  nem  S olón  ju to tt  eszébe az 
ü ldözöttnek  : » N em o  beatus an te  fortunaru.*

f  Furcsa legény az a V ér h a so v a y ! M akón azt 
nem  akarja, hogy  kivigyék —  B u d ap esten  m eg azt 
ellen zi, h ogy  bevigyék.

V  Vérhasovay M akón b ecsü le te t akart nyerni. 
M eskó, m in t a lfélé  erélyes a lisp án , nem tű rte  e bazárd  
já ték o t, am ely  fö lö slegü l m ég ham is já ték  is volt.

X  A két politikai sipista kötelet szerzett. E gyelőre  
csak  a kezükbe valót. E zze l já tsza tták  m eg a bam ba  
választókat.

□  Barosst Illa v á u , V érh asovay t C zegléden  válasz
to tták  m eg. P e d ig  V . inkább  való  volna Illavára .

Q Azt vallotta egy tanú , hogy  a » F g tlg «  egy d o l
gozó társa  a K erep esi-u tou  le fo ly t  tavalyi an tisem ita  
zavargások  alkalm ával izg a tta  a népet. R á g a lo m ! Ok  
csak  a b etörés u tán  érkeztek  a h e ly  szinére, belátva, 
hogy a teór iáva l itt  nem  sokra m ennek. P i'ivatim  bórákat 
vettek« a gyak orlati an tiszem itáktó l.

=  Ad lares et penates visszatérve, az elbukott  
je lö ltek  azért nem  kevésbé fogják  k itö lten i h ivatásuk at:  
Hentaller párb ajsegéd i irodát n y it;  Komjáthy ism ert 
p iszto lya ib ól a  fü stö t k ifaragja  s újból k ifu ratja; Helfy 
h aszta lan  elp u sk ázott csereszuyem agja iból ism ét giardi- 
n ettók at csin á l s m eg in t fö lv esz i a » m agyar-m agyart* ; 
Grecsnk, élve az alkalom m al, nek i fekszik  a ném et gram 
m atikának, am ire, m int a »T ágb lo tt«  szerkesztőjének  
sokszor van sz ü k s é g e ; Polonyi egy  külön szobát bérel, 
ahol n a p estig  V erh ovayt fo g ja  gyű lö ln i, am i p olgári 
fo g la lk ozásn ak  kissé m e d d ő ; Mezei, V aduai K . boszu- 
ságára, a »F őv . lapokba« szép  tárczaczikkeket és k ö lte 
m én yek et fog  Í r n i: Németh A lb e r t  m egest csak  ottb ol 

Tfog v ic c z ő n i; Fáik ezen tú l m inden nap fog audiencziát  
adni T iszá n a k ; Móricz P á l a  saját házainak  lesz a  
h ázn agyja , am i szintén  jó  m e ste r sé g ; Bittó 3 évi tű n ő 
désre készü l a felett, h ogy  vál. biz. elnök lé tére  m agának  
nem  b irt k erü le te t fogni. S z ó v a l: e l leszn ek  fog la lva  
m indnyájan.

'f  Rég volt ilyen  enyhe telü n k , m in t ezen a 
nyáron.
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Haza minden előtt!
M eg tö r tén t!
N em  m ent u gyan  könnyen, sőt azt hiszem , hogy  

ezentúl koponyám on a deres hajszálak  h atározott több
ségre em elkedtek —  de m égis csak sikerü lt v a la h o g y ! 
Majd m egevett a m é r e g !

T e D eum  la u d a n u m !
Szorongatott a zagyvapárt s az a n tiszem ita sá g !
D e  k ivált az e lő b b i!
Ú g y  beszéltek  a kortesei, hogy köztök  m eg az 

antiszem iták  közt épen csak egy paraszthajszálnyi 
különbség volt, s akkor is az a hajszál egy kopasz paraszt 
fejéből kerü lt. V erekedtek , dulakodtak, terrorizáltak  és 
m ikor a választáson  m últ szerdán csü törtököt m ond
tak, elhatározták, hogy panaszra m ennek a k irályhoz, 
panaszra a korm ány erőszakoskodásai m iatt.

Jó , jó , de m egyek én is. B eadok  fo lyam odást én is, 
m elyhez m ellékelve l e s z :

1. N égy  kortesem  bevert feje (kortesestü l.)
2. 25 h ivatalnok  szavazata, m ely  ellenzék ire esett. 

(K áin a hochdruck ellenére is csak három  voksolt.)
3. 2 k ilom éternyi kötél, m ely lyel a  zagyvák a 

voksolóim at el akarták  fogni.
4. T öbb darab argum entum , m elyeken  Írva á llt , 

hogy m inden állam pénztár és h ivatal á lta l m ind azon
fizetéseknél, m elyek  nem  

E« érczpénzben teljesitendők , 
m int készpénz fogad tat
nak el.

5. E g y  b ecsipett zagy
vapárti kortesnek  a zsebé
ből k iese tt »választási k is
k áté az ellenzék  szám ára*  
szam árfü lle l e fe je z e tn é l: 
»kogy kell terrorizá ln i?*  

Ily en  m ellék letek kel 
tán csak m egyek valam ire. 

G yerünk B u d ára!
—  P a k k o lj -P is ta !

N y íl t  levé l
üomssich Pál, Bittó István, Helfy Ignácz, Eötvös Ká
roly, Visi Imre, Fáik Miksa, Móricz Pál s egyéb künn- 

rekedt urakhoz.
T iszte lt  künnm aradtak!

A z  urak künn —  én m eg benn!
E ljátszh atnán k  m ost a  künn a bárány, benn a far

kas közkedveltségü  já tékot, de ah elyett adok az uraknak  
egy  jó tanácsot.

H a  be akarnak ju tn i a  házba, legyen ek  olyanok, 
m int én.

U tá n o zz a n a k !
E z  az uj isk o la !

r A z  urak m ódis tu lajdonságaik  m ár lejárták  m agu
kat. Ú j korszak kezdődött, m elyben  a képviselőktől m ás
féle  q ualificatiót kivannak, m in t eddig.

T eh etség  á la  C sa tá r !
T udom ány á la  C sa tá r !
M ű veltség  á  la  C sa tá r !
E g y éb  jellemző tu lajdonságok  á  la  C s a tá r !
M ég  csak e g y : a  mükönyvedzés. E z  nagyon  fontos. 

H a  önök nem  tudnak  m üríni, h á t sírjanak. C sak ez a 
gu tta  káválja  a lápist. D e  h á t h igyék  m eg nekem , köuy- 
nyü a könyü. H isz  innen van a neve.

K övessék  tanácsom at az urak és m eglássák  
am ennyire az értelm i s erkölcsi színvonal em elkedik  —  
bizony ta lá ln ak  is k e r ü le te t!

T an ácsom ért nem  kívánok sem m it.
C s a t á r  Z s iö m o n d .

JD Iáls  is m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti: Bnknvay Absentius.

— H o g y  a B u x b au m  sa k te r  
fe rb liz ik  a p á p á v a l ; h o g y  a vén 
B ism arck  p á rb a jo z ik  a m áhd i- 
v a l ; h o g y  a jó  V é rh a so v a y t k i
n e v ez té k  le té th iv a ta ln a k ; hog y  
a re k to r  m eg ö le lg e t en g em  és 
e len g ed i a sz ig o rla ta im a t, — ez 
m ég  m ind  v a ló sz ín ű b b  an n ál, 
am i a m ú ltk o r  m e g e s e t t : egy 
f ilo z o p te r  S f d j  f o r i n t o t  a ján d é 
k o z o tt  a » b ö lc sc le th a llg a tó k  
b e te g tem e tk e zé si és h a llo ttse- 
g é ly zö  e g y le té n e k !«

— É n  a zo n n a l e lfo g a ttam  
volna  az  a d ak o z ó  filo zo p te rt. 

íg y  m ajd  csak száz f ló ro n k é n t m e g k e rü l a p o stap én z .
— M agát a száz flo resest é jje l-n a p p a l 1 2 szál k iv o n t 

f ilo z o p te r  ő rz i. T ö m e g e se n  z a rá n d o k o ln a k  m eg te k in tésé re  a 
tan d íjm e n te se k .

— A R ácz G éza  g y e re k e t is m e g te tté k  k ép v ise lő n ek . 
P ed ig  a n n a k , am it jó v á  te sz  az  a n tisem itaság a , e lfu se rá lja  a 
filo z o p te ri D r.-sága.

— Ma n á la m  tisz te lg e tt az én  h o g y  is m o n d ja m  ? — 
az én  fiacskám . M ár a  3-ik  n o rm á lisb a  já r . A k ö ly ö k  m ég 
u tó i fog é r n i !

Sürgönyök  M akóra.

Budapest, jun. 18. M akón hízik  a  d iszn ó! É ljenek  
a derék m akóiak ! a  fővárosi intelligenczia.

Budavár, jun. 18. G ya lázatos M a k ó ! A  testü le tü n 
kön ejtett sére lem ért e lég té te lt  adtok nekünk, m ih e ly t  
kiszabadulunk. a fortunabéliek.

Istensegits (B ukovina), jun. 18. A  czeg léd i párt
k öltségek  is 8 0/0-re voltak  elhelyezve ? Isten  seg íts  téged  
M akó ! A visszatért csángók.
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V öröshegyi Dávid u r  levele
t. ez. T o j á s a  D á n i e l  k a s z n á r  úr hoz .

l ’a la is M ontrouge, 15. Jain. 
K a sza á r  ur,

O lvastam  a P este r  L loyd-  
b au , hogy egy  n agy  coin ité  
elm ent B a rs  m egyébe m eg
v izsgá ln i egy  m inta  szeré, 
jöved elm es gazd asági. A  com i- 
té t  nem  ir igy lem  a m in tagaz
d aságtó l, m ert az ilyen  com ité  
urak m inta8zerően  sok at esz
nek és isznak, am i nem  
jö v ed elm es; a  m in ta  szerő  
gazd aság  se im poniroz nekem , 
m ert a b orp intzére is azt 
m ondanak  rá, hogy  m inta  

szerő. D e  az hogy az a birtok erősen  jöved elm ez, eztet  
én m eg nem  bocsátók. M agán ak  a  k okenheim i tud o
m ánya már n iederheim  —  am it per ce m aga  nem  ért. 
H a  nem  össze szed ön m agát, én  m agát elköldöm . D e  
nem  B ars m egyébe, hanem  m ars !- m egyébe.

A b b a  a gazd aságb a az ökör écuríe  is  b ir egy  te le 
font. É n  csak m agához szoktam  távbeszéln i m ert én  
is vagyok  egy  te le  »von« —  am it per ce m aga m eg in t  
nem ért. H an em  azt az ökör te le fo n t m aga is étab liroz-  
hatná. M ért nem  ren d eztette  be edd ig  a családi gépész  
á lta l?  A z  első h angra  m inden ökörnek m ár a  járom hoz  
kell sza ladn i —  m ert már az ökörnek is vau esze. L á t 
hatn á  ezt az O rfeum ba, hun 'felm ásznak a  létrára  ; töb 
bet érnek a gentrynél, aki a ‘létráról m ár csak  lem ászik . 
(É r t  is m aga e z t e t !)

A  mai ökrök m indent capiroznak, csak jó  p éld át  
k ell nekik m utatn i. %

N agyszerű , h ogy  o tt a  S ch ö llern é l a  répáb ól főz
nek ck artreu set, am i egy arisztokratikus borovicska. 
M iótán  m aga a répát fe le te tte  az ökrökkel és tehenekkel, 
azok akkor finom  liq u eu rt e ttek  m agukba. T eh á t ők az 
a lk oh o ltó l olyan chovagne —  és azért tán torogták , m ert 
voltak  részeg, és nem  tudták  dolgozni. íg y  jövök  én rá a 
m aga ja lá za to s  gazdálkodására. T a lá n  m aga is m indig  
répát eve tt ?

O ttan  azon a pusztában az a lagcsövezés is behozva  
vau. E z  fö lö sleges. E z t  én csak a rég i m ódon akarom  
jak oro ln i a  nem esi b irtokon jap jun y iráskor és takarás
kor, m ikor k int vagyok  és befolyok a m unkába és az én  
előnyöm et szem  e lő tt  tartom .

A z t  is o lvastam , hogy o tt a  répának kölön  vasót 
vau, az em bereknek  ped ig  nincs. V a ló sz ín én  azért, m ert 
a répa nem  tud a m aga lábán járn i és b izony h intóba  
nem  öltetik . E u rcsa  találom , hogy  o tt a  m agyar ju h t  
paarosodnak id egen  vérrel, ped ig  a hazafiak  m ind ig  
prok lam entálnak , hogy m inden legyen  m agyar! É s  m ost  
com pagnie őzletet csinálják  tyro liva l és anglia ival.

N o , én nem  öröm est észre venném , ha az én áren-  
dátoraim  igy  gazdálkodna, m ert ez csak úgy lehet, ha  
sokat nyerik  és fek tetik  sok at be a földbe, m int egy

sírba. In káb b  fek tessék  b ele az én B áron  v. AVertheim  
cassám ba, ez egy  tőzm entes m ausoleum , ez a lexebben  
b erend ezett jószág . A z t  is h a llom , h ogy  a buzájok vörös, 
am i onnan  jöh et, hogy  rája a vá lasztási vörös zászlókon  
á t sö tö tt a nap.

A  rózsa levelekb ől m aga m ért nem  szűr rózsa  
olayt, m in t a  T örökországb a ? T a lá n  hárem  is kellene  
hozzá m agának, vagy K a z á n lik ?  M in d en b ől kell pré
se ln i ! A  m unkások  is  úgy fogják m eg az ásón yeélt, hogy  
olay  csöpögjön  belüle.

A m ivel vagyok  a m aga kegyes uraság

v. Wewrewsshegyv.

U. 1. M ost n incs egyéb  m ondani valóm.

v. F öntebry.

Tönődések
Selffenstelner Solomcxitól.

—  A gozdog bonkár —  o 
herr fiín Tolpenthal —  kori- 
zálta edszer ed kis trofiklány- 
nak nem tisztességes szándék
kal. És mi tiirténte ? Mikor 
o lány volta már egészen 
korrompi.rózva, elszilkte, de. 
nem az üreg bonkárral, hanem 
edj főtől koloposlegéngyel. —  
Épen igy járta a mienk mér
sékelt opoziczión. Fülheczelte 

kiizvéleméngy és mikar kiizvéleméngy volta fülheczelve, 
otthagyta o vén kanzervátiv mognátokat és oda odta 
mogát anteszemit béres legéngyeknek.

—  Nem is sadálkozom azon rajta mogomot,hojd a 
zsornaliszt oreságok mind megbokják. Hojd konkorriroz- 
hatna o toll két olejan konkorrenttel, mint o boly kos meg 
o fötykös ? ^

—  Én csak aztat mondom : mentül többet kóstálta 
a voks, antul kevesebbet fogja érni a ház.

—  Forcsa! A Szigleden nem todtak árra,való 
embert tonálni,a kit lehetett volna a Verhajváj oresággal 
szembe álitani. Kölömös! Mér nem kerítették meg a 
Sovonyó Józsit ? Utet csákód jan lehetett volna vele 
szembe álitani !

—  Alvásom, hojd az ellenzékiül a kortesek veszte
gették hamis péndzel. Ez van egészen rendén, mer hamis 
eszméhez pászolja a hamis péndz.

—  Nem sadálkozom magamat azon rajta, hojd a
Helfy Ignácz oreság edmásotánd kibokja a kérőietek
ből. Hiszen itt alvásom 25. májosról szúnd szára az 
»Egyetértés* távtelegramjaiba: »Helfy Ignácz zajos
éljen közt fenyegette a függetlenségi párt programmját.* 
Persze, sojtó hiba; mert aztat okorta mondani az ójság- 
irú őr: fejtegette, De hát maga az egész párt van edj 
najd sojtó hiba.
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B v l c s -úl s z ó z a -to ls :.

A d d io  —  a d d io !
V érző  szívvel törlőm  k önn yeim et és sóh a jtva  viszi 

a bús szellő  vérb ázta to tt panaszom at V érb ász  f e l é . . .
V erbász , V erb ász  ! A  th eop b rasticu s paracelsism us  

bom bastjai m egderm edve stagn á ln ak  e  csodálatos incu- 
batiók  b acillu sa in ak  frazibundájában . É r th e te tle n  k o r ! 
E z  fá j!

H ű tle n  te, k it ú gy  sz er e ték ! P o lg á r a id  ügyeiben  
m en nyit eljárék  m in isztérium oknál, m ennyi sik lópénzt 
fizettem  és hány k iv á g o tt m áslis czipőm  k op ott b e lé !

S  te  m indezt fe led ted  —  feled h etéd , m inth a  L eth e-  
áradás volna a kerü letedben , s a gern op h ilism u s aberra- 
tió i h öm p ö lygő  ster ilitásb an  csapkodnák  a heliop lasm á- 
nak coen i-frugalis decom positióját.

E h e u !
D e  nem  h a r a g sz o m ! Szüm  a  n eh ezte lés vadkanja  

e lő tt  az irga lm asság  ajtaját csukva m agára, a  fájdalom  
fűzfája a la tt  csak  a búbánat h úrja it p en geti —  egy  m áso
dik F e lic ie n  D ávid  király a hypnognom ikus turfa-erdőben. 
I t t  ü lök és várok.

V árok  job b  kort, szebb valót, hőbb vért, hűbb szűt, 
bőbb alkalm at, m ikor és m iá lta l a  n ézetk ü lön b ség i en yé
szetből a n ézetegység  fája k isarjadzik  s arról t isz te le tte l  
a ló liro tt ö lébe a m andátum  érett gyü m ölcse ism ét lehu ll, 
pom um  pom i, pom o, ecce hom o pro dom o.

A d d ig  is reg g e li s estim ám  es tim á it E sz t i m ám  
szivéből m erítve, csak  ez le sz : V erbász — V e r v á sz ? M ert  
non dorm ita t bonus in terdum  honus.

H a  m eg le tt  W árm án y , s nem  d ön t az á rm á n y : 
sok at u tána járván , nem  m arad árván, lesz  ism ét az  
önöké

Louis Kármán.

I I .

M essieurs,
R ien  ne va p lu s ! ---------
M it ér a legszű ziesebb  honszerelem , a  T h éá tre  F r a n 

co is societa ire-je in ek  és a  m arquis d ’E cq u illier s  szem é
lyes, a  rou lette  a lap os ism erete ? —  m it a bátorság , a 
d ip lom atik us isk olázottság , az an tisem itaság , V o lta ire , a 
lorgnon -ü zlet esélyein ek  kom binácziója a m agyar rövid lá- 
tó sá g g a l?  —  m it végü l a börzei árfolyam , a cou lisse  
szerelm e?  —  m it ér m in d ez , ha a p o litik a  börzéje a  Sa- 
rah B ern h ard tta l soványságban  veté lkedő , d e m int 
M arié C olom bier erőszakoskodó T isza  K á lm á n  titk os  
sbirrjei, b izo ttság i galop injei, rab lelkü  sú gói s öb lös kezű  
claqueurjei a  p o litik a i p ártjáték  zöld  aszta láró l croupier- 
ja in ak  éhes karm aival b esöpörteti a legm erészebb  té te 
lek et ?

L e  jeu  est fa it, —  Im p asse  pár to u t —  grand  z é r ó ! 
F ilip p in é l —  B ou levard  S t. M ich el no 26  —  m ég  ta lá l
kozunk. E rő s  várunk  nekünk az isten , erős ládájuk  
önöknek

Coffrefort.

Ce je u d í.

■ K r ic s i dear,

H ogyan  ? T e  is ? A  m in
d ig  győztes gentlem an-ridder  
ventre á t é r r é . . .  de nem  ló 
háton! AVas m án so s a g t : elhá- 
sá ltá l /te is ?

A z  á jó  vérrü, áláposán  
d resszirozott »Populace.« (v. 
» Jobbágy* a .d . »Robot«J ,ám e-  
ly e t edd ig  olyán kényelm esen  
m eg le h e te tt  nyerrgeln i, nem  
türri m eg  á szü le te tt lovárrt ? 
L ám , kárr v o lt  áz eládó verr- 
senyen elerreszten i áz »Anti- 
semitát* (v. »I.ilóczy« a. d. 
»Függetlenség*) m eg á »Sak- 
terrt« (v. »Karjai* a, d. » Üsd 
d zsidói*.)

P ed ig  ázt m ondom  én te 
n e k e d : csák ádjátok  e lég  ábrrákot á kezem rre s én m eg- 
vá lásztá tok  ákárrhány lová t ebben áz orrszá g b á n ! I t ’s 
a l l ! . .  .e z t  én m ondom  ! C ’es t  d i t ! D ész  szag  i !

P errsze , hogy  ez áz egész vá lasztási rrem ászurri 
nekem  szintén  csák sp orrt volt.

A  to ta lisa teu r  á  válásztásoknál egy  rrégen  érrzett  
hiány. B eá llo ttá m  bookm akernek és á  k ánd idátu s-listá  
álápján  bejegyzettem  á fogádásokát.

M inden  este  odá étab lirroztám  m ágám át á H án g-  
lib á  és fogádtám  zsidók kál is. (H a n g i them !)

Jegyzése im  á  k ö v etk ező k :
Z su rrn á listá  s egyéb  scrrib lifax  1 0 0 — 1. M errt ki 

fog federrfuxerrt v á lá sz ta n i?  K áp ácz itások rrá  9 0 — 1. 
A n tisem iták rrá  1 — 1, m errt á  m ostán i hádjárrátbán  
ú gy volt, h ogy  csupá rrosz lovak  érrkeztek  czélhoz.

W a lk -o v er  — t. i. egyh an gú  választásokrrá  nem  
fogádtám . H o lt  verrsenynél (pótvá la sztá s) á  té te l visszá- 
ádátott.

Ce ch er N u cserrl jó l száládt. O lyán  k itűnő ugrró, 
hogy könnyen szőkéit á t áz akadályon  és nyerrt ám int 
ákárrt.

N á , h á  nem  szo lg á lt  neked á gyep  —  májd helyrre  
hoz D iep p e . (F é n y e s  puzzle, by J o cr isse  !)

Elmegyek én is Dieppe-be 
Csák magám vágyok ide be.

K r risz ti K r r ic s i ! M együnk insiem e, a ls  iusiam e-  
sisch e B rriaderrl. I t ’s n ő t ?  Y es, ja , oui, si.

Y o u rs  trulyssim e
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B lau Kóbi az ügyvédnél.
Dakterlében!
Adok egy ödjet ödvégy 

ór, amilyen üjd még nem 
vót amiótátul óta existiroz 
ez a pürüs Madjarország!

Pürt az egész naczión 
ellen!

Adjon vissza nekem az 
odút, amit 1869 óta mint 
szobod polgár főzetek állo- 
dolmi koszába bele és én 
visza adok neki az emanczi- 

páczión a zoloi és eszlári járolékokkal edjetembe.
Ha nem sikerül az ausgleich — akor gleich aus! 

Minyár vége van ü neki! Ponoszoljon be ütet. Mer hogy 
lúd ü odni volemit, ami neki se van meg? Hogy tud ü 
emanczepálni, mikul- maga se nem van emanczepálva ?

Ez ed grószártig argoment, ed sicber diodojlom!
Ere rá csak nem kéri maga elűleget ? Ojánlom 

magamat dakterlében!

Választási jelentések.
— » Pesti Napló.* —

Első nap. A magyar nemzet most semmisíti meg 
Tisza Kálmánt. Pusztulj Belial, Astharoth. A kormány- 
párti sötét hatalmak a Tartarusban fognak nyöszörögni, 
a kegyetlen főispánok Néróval fognak eszmét váltani, de 
Nero borzadálylyal fog tőlük elfordulni. Ma a független 
nemzet megválasztott pártunkból csaknem 13-at, kor
mánypártit csupán 80-at. A múlt választások első napján 
csak 12 ellenzéki választatott meg, inig 81 kormánypárti 
erőszakolta magát keresztül. Pártunk fényesen halad. 
Holnap már mienk a többség. Az urnához nemzet! Jaj 
neked Tisza K álm án!

Második nap. A főispánok ma 120 kormány- 
párti képviselőt neveztek ki. Mert ez már nem választás. 
Houtban hüvelykszoritóval kényszeritették a választá
sokat. Erdélyben a kormánypárti végrehajtó-bizottság 
fölkereste a Retyezátban a rég elveszettnek hitt Dárius 
kincsét és kiosztotta a választók közt. Mindazonáltal 
keresztül vittünk 20 mérsékelt ellenzékit. A  tegnapi 
választáshoz képest megbecsülhetetlen arány. Konyáron 
a főispán egy ellenzéki választót holtra mángoroltatott. 
Az illető szerkesztőségünkben már be is mutatkozott. Ki 
fogjuk küldeni a párisi klinikára, hogy újra életre hozzák. 
Képviselőink száma eddig 88, mert Szilágyi Dezső újra 
megválasztatván (Oh glória, vonj nimbust homloka köré!) 
egymaga fölér 55 képviselővel. Biztos forrásból érte
sülünk, hogy a zarándmegyei főispán mérgében meg
pukkadt. Pukkadjon meg a többség!

Harmadik nap. Ma volt a legszebb napunk. 
T íz m. ellenzékit választottak. Negyven megbukott, E 
negyven lélekért Tisza Kálmán fog elszámolni az isten 
trónja előttJ De miként? Nem szeretnénk a bőrében 
lenni. Putuokon ,egy szavazat-többségünk volt, egy 
kilenczven esztendős á rva; de a gonosz főispán a válasz

tás napján fiának adoptálta s összes vagyonát rá íratta. 
H a ez igy megy tovább, Magyarország elsülyed. Tren- 
csényben a választási teremben fölállították a tortúra 
korának leghatékonyabb eszközét, a vas szüzet. Erre az 
összes ellenzéki választók (301-en voltak) a kormány- 
pártira szavaztak. Móricz Pál megbukott.- Ez a legjobb 
jel a holnapi napra.

Negyedik nap. Örömtől repeső szívvel jelent
jük, hogy pártunk valahogy ismét együtt van. Csak tizen
öttel vagyunk kevesebben mint az elmúlt országgyűlésen. 
A veszteséget Tisza Kálmán okozta, ki titokban az 
antisemitákat állította fel ellenünk. Többségét ismét 
összehozta, ármánynyal, pénzzel, rémitéssel. De a jövő 
választáson már meg fog bukni, s ha akkor sem, az az
után következőn ! Ennyit jósolni bizton merünk.

Makó slágerek.

Várhasovayt, a »nyitott könyvet«, majd bezárták 
Makón. Tiszteletére a »Toloncz«-ot adták elő, a főszerepben 
vele magával.

*
A derék makóiak kételkednek a S ° j0-es csáugópénzek- 

ben és éljent érdemlő módon kezdték meg a ^megváltás 
művét.«

C x n ? K £ S X T Ő Í  i k l M Í T i X

„M anitn.“ Vérengző istene 
'A lehetett az indián olympusnak, de 

az ujjait még sem használta versek 
skandálására. Ne tegye ön se. — 

A, I. Tudtunkkal M, Bérezi maga szándékozik olyan sorba lépni, 
mint amilyenben Elek bácsi leledzik. — P . S. Mért ne lehes
sen szent hely a kocsi-szin, mikor már az istálló is az volt 
hajdan ? —  0 . Akár VercÁovay, akár Veráovay az egy ku- 
vik. Az öregről közölt adomákból ellenkezőleg azt látjuk, hogy 
önérzetes ember, ügyes ember s nem érdemelte meg a fiát. — V. S. 
Attól föl nem jajdul. — K. E. Az elsőnek nincs éle, a másikat nem 
értjük. — F. M. Sajnálatunkra azok a számok mind elfogytak. A 
küldeményéhez hasonlót vettünk másfelől is. — N. Yrd. Nincs Ma
gyarországon az a falu, ahol legalább egy példányban ne élne M. 
Bérezi. Az önöké az ő viselt dolgaival nem nagy érdeket birt ben
nünk felkölteni, habár antisemita létére zsidó asszony a felesége. 
Vagy ezért antisemita ? Olyan kortes stikket mint ő, százával gya
koroltak a mostani választási hadjárat alatt. — B. M. Hát persze, 
hogy azok a »zseóesefc«, akik győzik. így történt, hogy az idei 
választási háborúban sokan megzsebesültek. De maga az ottani 
takarék-pénztár csak nem beteg tán, hogy orvosa van ? A levelébe 
szórt kis szeszszióba mit vessünk bele ?— Gy. M. Fölhasználtuk.— 
P . Persze, hogy elmés ember a mi Andrásunk ! Mert ő rendőrnek, 
úgy mond, ha nem tökéletes is, de mégis csak különb, mint tisz
tességes embereknek az a léha gavallérka-csoport. — I l la tá ra .  
Már mért tudjon helyesírást és syntaxist egy közjegyző ? Hol 
van az megirva 1 Mikor még magyar iró is ellehet nélküle ! Igaz az, 
hogy az ottani zártkörű lakosság, Istóczyék példájára, politikai 
párttá akar töm örülni! Nyilván V., Os. és Sz. urakat várják előbb 
oda. Bizonyosan oda kerülnek még. — Srly. Levél megy. — 
UlpitlS. Jól peregnek. Tán a jövő héten. De már most mégis csak 
rendet kell csinálnunk a kiadó hivatalban, mérmer : ott is r. m. 
1 ! — Idyll. Bizony nagyon jó volna. De mikor olyan érzékeny
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a mi kedves V.-nk ! — Mshrs. Több oldalról vettük, de nem 
nagyon derültünk fel rajta. Lehet, hogy magunkban van a hiba. — 
K. Csakugyan drasztikus hatású lehetett, mikor V. beszédje köz
ben a Bodri elcsahintotta magát s a gazda igy mordult rá, hogy : 
csiba te ! Csak egyőtök beszéljen ! — M. E. Nehánya sikerült. — 
F. U. Egyike a lapba került, a másikat a naptárba tettük. — 
Szkly. Azzal a mocskos fráterrel tisztességes ember nem foglal- 
kozhatik. — H. L. Sajnos, hogy igy a biztató viszonynak, egye
lőre legalább, meg kell szakadnia. — T. D. A lévai szemle rajzát 
vettük. Kitűnő ! — B. F. W. (T ö lz .) Köszönet és üdvözlet! — 
Nagy-Atádra. Úgy látszik, a zsaroló kaúrrmány dézsmaborára 
kevés jut ottan, mert egy egész termés szól ki a B. J. ur beszédjé
ből. — Több kéziratról a jö vő  számban.

P I A C Z * )
E n e l t o l o n c z o l t a / t á s o m .

— Vérhasovay Gyulától. —

Elutazásom Budapestről.
Az egész város — a benne lakó sakterek kivételével — 

gyászba borult elutazásom hírére. Józsefvárosi választóim ezrei 
eyy föllobogózott omnibuson környezve kisértek a vasúthoz és 
zokogva kértek, hogy mielőbb térjek vissza.

Megígértem !

Makói bevonulásom.
Itt hordozónak engem egykor a bizalom karjai. Most is 

úgy lesz.

Egész Makó, egész Csanád, az egész Alföld, egész Magyar- 
ország mutatta be Makón hódolatát enfenségem iránt. Fehérbe 
öltözött szüzek, oly tiszták és szeplőtlenek miként enhecsületem, 
virágokat szórtak elém. Nagyságomnak a judaizmus vészével 
daczoló gályája büszkén himbálódzott. a népszerűség fokhagyma- 
büzmentes tengerének salaktalan mezején. Csak egy ember volt 
Makón, akinek romlott lelkülete visszatetszőnek találta a tiszta- 
lelkű nép enszemélyem iránti bálványozását, egy rituálisan 
körülmetélt'becsületii gazember : Meskó alispán.

Meskó alispán.
Egyesül benne a héber sakter a török basával. Nagypéntek 

éjjelén titkos vérszerződés alapján eladta lelkét a Kagálnak. 
Különben lőcslábu, görbe orrú, vöröshaju, ludtalpu, kauc sál szemű, 
sátán tekintetű ; jellemére nézve pedig hamis kártyás, váltóhami-

*) E rovatban mindenki közölheti keserveit, sorját 3 krajégárért
.4 kiadó hív.

sitó, uzsorás, ribizlit lop, apagyilkos, vérfertőző, unokáinak édes 
apja, hazaárnló és zsidó.

Beszédein a néphez.
Meskó, a sakterbérencz meg akarta akadályozni, hogy a 

nép hallja enszavamat. Érezte, hogy enbeszédem mennydörgése 
szétzúzná a kormány' khoszeth-pártját és diadalra segítené ügyünk 
bátor harczosát.: nyulutczai Széli Györgyöt. Erőszakoskodása mit- 
sem használt. Beszéltem a nép millióihoz és az igaz magyarok 
diadalmaskodva, az ellenpárt pedig szemlesütve, elpirulva, zavar
tan és szégyenkezve halgatta szónoklatom varázsigéit.

A gaz te tt.
Nacsa csizmadiánál laktam. Miként hajdan a Megváltó, 

én is leszállók a néphez. Azonkívül gyöngéd kötelékek fűzik szive
met a csizmadia mesterséghez. Szt. Crispin a megmondhatója, 
kinek csirizével kentem föl ujjaimat.

Este léptek zaja hallatszik és a brutálisan feltaszitott ajtó
ban megjelenik Meskó alispánnak egy szolgalelkii elzsidósodott 
vérebe.

— Verhovay Gyulát keresem, mondó.
— I tt vagyok ! — felelém leonidászi hősiességgel.
— Parancsom van önt e városból eltávolítani.
— Ki merné ezt ? — mondám napóleoni méltósággal. Tilta

kozom ezen tiszaeszlárkodó sakteri gazság ellen ! Nem megyek !
A sakterbérencz intett és egy ezred brutális zsoldos egy 

üteg IJkáczius ágyúval és feltüzelt szuronnyal lépett a békés 
hajlékba.

A haza ege elborult, a nap eltűnt az égről, mintha csángó
pénz lett volna és a csillagok elhomályosodtak.

— Nem megyek ! — ismétlém Bánkban, Hunyady János 
és Zrínyi Miklós egyesült elszántságával.

Ekkor — az ég tompán dörgött, s haragos villámai czikáz- 
tak — egy zsandár megragadta engallóromat és egy pillanat alatt 
büszkén és fenségesen kirepültem az ajtón. És kitolonczoltak ! 
Gyászolj hazám !

Végszó.
Az elzsidósodott Makó kitolonczolt. Az elzsidósodott Makó 

elbuktatta Széli Györgyöt,
Makóból Jeruzsálem lett.

.v



Ide melléin?

Az ellenfél bárm it fog rám ,
N ém et, oláh, rácz morog rám ,
S bár követ dob az én m okrám  — 
N álam  egy m arad  a program :

Az elmédbe jól vegyed be,
Oda tedd be a  begyedbe, 
így  megyek be a kegyedbe:
Csak két forint egy negyedre!

Borsszem J ankó
a magam kortese.

Az 1884. év julius 1-vel uj előfizetést nyitunk 
.Borsszem Jankó“-ra.

A ..BORSSZEM JANKÓ" előfizetésiára:
N egyedévre......................2 frt.
Félévre.............................. 4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A ,,Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala

Barátok-tere, » Athenaeum«-épület.

F I L I C Z K Y  M I K S A
Budapest, VI., sugár-út 59 . sz.

M ellfíizo  és fe h érn e m ű -y yá r , vászon- 
á r u -r a k tá r . Ú ri ruhakészités.

Ajánl saját gyártmányú m ellfüzőket, úri-, női- és 
gyerm ek-fehérnem üeket, v ászn ak a t, a sz ta l-  
nem üeket, s z ö v ö tt á ru k a t és nyakkendőket a
legdúsabb választókban és legiutányosabb arakon. 
Legújabb divatu ú ri-  és fiu -ö ltönyöket, valódi 
gyapjúszövetekből, bámulatos olcsó áron. — Kimerítő 
árjegyzékkel, minták ea mérték utbaigazitással in
gyen és bérmentve szolgálok. Vidéki megrendelések 
lehető leggyorsabban eszközöltetnek. Függönyök , 
fehém em üek és m ellfüzők tisz titó  in tézete .

CS gggggg
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatala-
bán Budapest, (Ferenciek-tere 3. sz.) 
s altala minden könyvkereskedésben, 
Bécsben, Szellnski Györgynél, (Ste- 

fansplatz 6. kaphat1):

KÉPEK.
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után köre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

Dobozy. 1 5 2 5 . Székely Berta
lantól. Szinnyomat. 1 frt. 

Kont. Köre rajzolta Grimm Ru
dolf. . . . . . 1 frt.

Egri nők. 1 5 5 2 . Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Rákóczi Rodostóban. Kőre raj

zolta Grimm R. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. 'Wágner 

Sándor. Szín . kőnyom. 1 frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Unger

Will. tanár rézkarcza. Nyo
matta Pisani. 1879. Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — (Türr 

István tábornok neje.) Kő
nyomat....................... 1 frt.

Népviseletek:
I-ső lap : Tehetősb Jászberé
nyiek. II-ik lap : Hont várm. 
Bözsünyi asszony és leány. 
Szeremley M. könyomdájából. 
Ara egy - egy nagy félives 
képnek . . . .  35 kr.

GuyOD Rikárd honvédtábornok 
a n.-szombati csatában 1848. 
dec. 18-dikán. Festette Orlai 
Petrich Samu. Színes kőnyo
mat..................................1 frt.

Felelős szerkesztő : C S Í  C S E R I  B O R S .

&) Az „Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában
m) (Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hite- 
M les könyvárusnál, (Becsben Szelinski' Györgynél Stephansplatz 6.) 

kapható:

MADÁCH IMRE *
Ö S S Z E S  M ' Ű ’ V E L ^

KIADTA I
G Y U L A I  P Á L .

A  költö arczképével. —  H á ro m  erős kötet.

Arai tűzve 7 frt 50 kr.
.jf) Diszés angőltászonkötésben aranymetszésset'9 frt.

^ fc ^ ^ íe h e te tle n sé ^
B iz to s  segély! A csász. 

kír. szabadal. carbou nemiszervi 
zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyakran már 24 óra 
alatt, még ott is, ahol már semmi 
sem használt, még az évek óta tartó 
tehetetlenséget is. Kellemes, észre
vétlen gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. A leg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönőifatai, minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve s haszná
lati utasítással 5 frt 80 kr. Ti
toktartás melletti megküldés, és & 
csomagolás a tartalmat és erede
tét nem áruljuk el. A csász. kir. 
szabadal. carbon-znhany 
röraktAra Buxbauin J. R. 
urnái. Bécs, II. Ferdinand* 
S tra s s e  25. 74

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában |
Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa 

minden könyvkereskedésben kapható :

HÖLGYEK OROMÉ.
REGÉNY KÉT KÖTETBEN, 

ír;a :
Z O L A .  E M I L .

Fordította:

TA RSÍA I PÁL.
8-ad rét 670 lap. Á ra  a ké t kötetnek 3 frt.

>

Ss>
i*Tó
Is
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A  L E G J O B B

CZIGARETTA-PAPIR
a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

C a w le y  és H e n r y - t ö l  P árizsban . 
Utánzásoktól mindenki óvatik.

A czigaretta-papú csak akkor valódi, 
ha minden egyes lap 

L E  H O U B L O N  bélyeggel és 
mindenik boríték az allant álló véd

jeggyel és aláivással el van látva.

ÍÁFac-Simile de l’Etiquette 17 Rue Béranger i  PARIS

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő Iratok foly- 

i*al, á légi
kesittetnek, a legmelegebben ajánlható

tán ezen legöregebb
ijabb vívmányai, a limány legújabb t

legelismertebb rendelési inlézat, a hol a tud'o- 
ibővabb tapasztalatokkal párosulva, árts

D r .  L E I T U E E
41 év éta í'enállé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-utcza 18. sz., titkos, sőt idillt betegségeket, az 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, strie- 
turákat, minden női betegségedet, fehérfolyáat és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, ierélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, bogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 
naponkint reggel 6—9-ig, d. u. 2—5-ig és este 8—10 óráig.

Gr
UM M I és H A LH Ó LY A G
valódi párisi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és kicsinyben, tuczatja 60 kr., 1, 2, 3, 
4 írt. Női különlegességek (Safety Sponges), tuczatja 
1,2 ,. 3 frt, 8uspensoriumok 80 kr, I,„2 frt, megküldi titoktar
tás mellett az ijsszeg beküldése vagy utánvétel mellett 3'■)

I F e i t e l  L i p ó t ,  Becs. Karntnerstras.se 63.



TÁNCZOS REZSŐ 4
Az emberek százezrei

köszönhetik szép hajukat az egyeseg) edül létező legjobb és leg
biztosabb

hajnövesztő-szernek.
Nincs már jobb valami

a haj növésének f 
előmoz-

I fentartására és 
ditására

mint a világ minden 
vészében oly ismer-tea 
s híressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerrel 
koronázott és ő esász.

kir. apostoli Felsége 
I-ső Ferencz József 
Magyarország és Cseh
ország királya s ausz
triai császár stb. által 
1865. évi november hó 
18-án 15,810 — 1892. k z .

al. az összes ausztriai b irodalomra s az összes magyar koronaorszá- 
gokra nézve cs. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritő-hajkenőcs,
melynek szabálys-erü hasz
nálatánál a fejtető legkopa
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke a vö
rös hajzat sötét-zinüvé vá- 

, lik, csodálatos módon erősíti 
hajtalajt, mindennemű 

korpaképzést pár nap alatt 
tökéletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindenkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

h  n l l á m s z e r ű v é
képezi ét a legkésőbb korig  m egőrzi az ősziiléstől.

Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkívül még f díszét is képezi a legfinomabb pip-?re-a^ztalnnk U.

Egg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 frt 50 kr, 
postán küldve 1 frt 60 kr.

M P-Ism ételadók jelentékeny elengedésben részesülnek.
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

POLT KAROLY
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál
Béosben, Josefstadt, P iarlstengasae 14, sa já t házában, 

a Lerchenfeldertraase m ellett,
a hova minden írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előle
gei beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesí
tetnek. 18

P e s t e n  főraktár egyesegyedül

Török József gyógyss.
király-utcza 7. szám.

] V " n  Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is u*án- 
i A  J t t e  zások és hamisítások lettek megkísértve, ennélfogva vé
telnél kéretik a fennebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reseda-göndörítö-hajkenöcsét kérni, nemkülönben a fen- 
ebbi védjegyet tekintetbe venni .

T A N C Z O S  R E Z S Ő
Budapest, sugár-ut 30. sz. <4

ajánlja ni. kir. kiz. szab. tüzmentes

|  pénzszekrényeit. 1

A szakái megnöveszte'sére ^
az egyedüli biztos és legmegbízhatóbb szer a

f  , Bőssé Pál-féle Eredeti-Instacles-B
Az  e r e d m é n y é r t 4--6 h ét a la t t  k e z e s s é g  v á l la l ta t ik .

..Ezelőtt. 4 bőrre nézve tökéletesen ártalmatlan. „Most.
Bizonyítványok már nem közöltetnek. Megküldetik titoktartás mellett, 

utánvétellel is. Dobozonkint 1 frt 80 kr. 55
Kapható: Dankowski Istvánnál, Budapest, József-tér 2.

Alól Írott, egyedül való olc-ó

beszerzési forrása
a termelő országokból egyenesen 

behozott
n y e r s  k á v é n a k

4'/. kiló tiszta g-öngyaúlyt
tartalmazó zacskókban az ös-ze.• 
nek póstai utánvé ele mellett meg- 
kü diaz aláb jelzett k tilnö tiszta 
erőt ijes, il'atos, hamisitat an fa
jokat, 1 k iló  t i s z ta  s ú ly n a k  
e lv á m o lv a , s a megrendelő min - 
den kiadásainak bérment«stése 

me letti ára a köv tkező: 
Gyöngy Ceylon ígfin. kék frt 2.10
Gyöngy Costarícca zöld 
Gyöngy Manilla, világos ,, 
Ceylon Pa. legfin. nagy*?. ,
Ceylon B. fin. zöld . . . , 
Mokka, valódi arábiai . , 
Afrikai Mokka sárga 
Menado legfin.aranyjáva . . 
Cuba, a legfin. nagyszemü , 
Java. legfin. zöld. . . . 
Domingo. válogatott . . 
SantOS, kellemes izü . . , 
Rio, világos nagysz jmti . , 
Bahia. jó és eröte jes . . , 
Jamaika, erős, finom

1.76 
1.65
1.76
1.64
1.84
1.54
160
1.80
1.52
1.16
1.38
1.32
1.24
1.28

Csemege borok
J ó tá l lá s  m e lle t t i  v a ló d i é s  
k itű n ő  m in ő s é ? . é d e s  é s  

irőteiji

Jamaika rum
5 kiló súlyú hordócskákban körül, 
belül 4 liter tartalommal, elvá- 

mo’va ée bérmentve.
MAITI R. Triestben.

elhunytakról
őrök emlékül kivnltképen alkalmas!

A legczélszerfibb ajándékok. 
Csak 3 frt.

Arczképek életnagyságban.
Minden tetszésszerinti fény

kép beküldése után, a legfinomabb 
fekete krétarajz kivitelben, élet
nagyságban a inegazólainlá- 
gi? hü hasonlatban készíttetnek 
el. Ára csak 8 frt. — Előfizetés 
1 frt. — A maradéküss/.eg a kép 
elszáll tásakor. A fénykép sértet
len marad. Olajfe t̂ményü arczké
pek (vászonra festve) nagyság és 
kivitel szerint a legjutányosabb 

árak mellett. 51
BODAiSCHEü SIEfiFRlEII

legelső juta omdijazott 1 écsl arcz- 
kép-fest Bzetl műterme.

Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

% jZJZ, „ A T H E N A E U M 1
f l )

JP könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere
a) 3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben,

Bécsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható :

AZ EM BER TRAGÉDIÁJA.
Drámai költemény. T

Irta: |
XXvíIRE.

Hatodik kiadás.
A költő arcaképével. A

Ára fűtve 1 forint 40 krajctár.
Angol vászonban ar&nyvágással díszesen kötve 2 forint.

Budapest, (1884.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai rész vény társulat


